
  

 

10314/26    1 

 TREE.2.B  SK 
 

 

 
Rada 
Európskej únie 

 

 

V Bruseli 8. júna 2026 
(OR. en) 

 
 

10314/26 
 

 
 

 
TELECOM 299 
CYBER 275 
JAI 797 
ESPACE 97 
RELEX 800 
CONUN 104 

 

 

 

 

VÝSLEDOK ROKOVANIA 

Od: Generálny sekretariát Rady 

Dátum: 8. júna 2026 

Komu: Delegácie 

Č. predch. dok.: 9617/26 

Predmet: Konferencia vládnych splnomocnencov ITU 2026 (Dauha, 
9. až 27. novembra 2026) 

Pokyny EÚ na rokovanie 

– (8. júna 2026) 
 

Delegáciám v prílohe zasielame pokyny EÚ na rokovanie na Konferenciu vládnych 

splnomocnencov ITU 2026, ktorá sa uskutoční 9. až 27. novembra 2026 v katarskej Dauhe, 

ako ich schválila Rada (doprava, telekomunikácie a energetika) na svojom 4 180. zasadnutí 

8. júna 2026. 
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PRÍLOHA 

Pokyny EÚ na rokovanie na Konferenciu vládnych splnomocnencov ITU 2026 

(Dauha, 9. až 27. novembra 2026) 

Presadzovanie modelu riadenia zahŕňajúceho viaceré zainteresované strany, zameraného 

na človeka a založeného na ľudských právach 

1. EÚ uznáva strategický význam Medzinárodnej telekomunikačnej únie (ITU) v rámci systému 

OSN, ktorá je špecializovanou agentúrou pre telekomunikácie a IKT, usiluje sa o rozvíjanie 

zmysluplnej globálnej pripojiteľnosti a prispieva k inkluzívnemu a udržateľnému rozvoju, 

normalizácii a zavádzaniu digitálnych technológií. 

2. EÚ je naďalej pevne odhodlaná podporovať otvorený, slobodný, globálny, interoperabilný, 

bezpečný, stabilný a odolný internet, ktorý umožňuje inovácie a je riadený modelom 

zahŕňajúcim viaceré zainteresované strany na základe prístupu zameraného na človeka 

a založeného na ľudských právach. Budeme presadzovať výsledky Svetového samitu 

o informačnej spoločnosti (WSIS) + 20 a Globálneho digitálneho paktu (GDC) a naďalej 

odhodlane prispievať k bezproblémovému vykonávaniu oboch rámcov OSN. Budeme 

podporovať koordináciu medzi podobne zmýšľajúcimi partnermi, a to aj v rozvojových 

krajinách, s cieľom chrániť jednotný a inkluzívny digitálny priestor a presadzovať zmysluplnú 

pripojiteľnosť pre všetkých, a to pri súčasnom rešpektovaní príslušných mandátov 

relevantných medzinárodných organizácií. 

Zabezpečenie toho, aby činnosť ITU zodpovedala mandátu a bola v súlade so zásadami OSN 

3. EÚ podporuje ITU ako subjekt vhodný na daný účel, ktorý je nadčasový, efektívny 

a zameraný na plnenie svojho mandátu, nepôsobí duplicitne s inými relevantnými fórami 

a medzinárodnými organizáciami, a to v súlade s prebiehajúcou reformou OSN80, 

a zabezpečuje, aby všetky činnosti boli aj naďalej v súlade s Chartou OSN a cieľmi 

udržateľného rozvoja. 

4. Podporujeme úlohu ITU v rámci jej mandátu pri súčasnom zaisťovaní komplementárnosti 

a súdržnosti s rôznymi úlohami a povinnosťami príslušných medzinárodných orgánov 

a procesov. 
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5. EÚ nepodporuje zvolanie svetovej konferencie o medzinárodných telekomunikáciách (WCIT) 

ani podstatnú revíziu Medzinárodného telekomunikačného poriadku (ITR). Prioritou je 

pre nás stále účinné vykonávanie existujúcich nástrojov a procesov. 

6. Podporujeme efektívne a transparentné riadenie ITU a zodpovedné finančné riadenie 

zahŕňajúce rozpočtovú disciplínu a nulový nominálny rast príspevkovej jednotky. 

Bezpečná a odolná globálna pripojiteľnosť 

7. EÚ zdôrazňuje, že v spolupráci s relevantnými medzinárodnými organizáciami je potrebné 

chrániť a podporovať odolnosť kritickej komunikačnej infraštruktúry vrátane satelitných 

a leteckých systémov a podmorských káblov ako globálnu prioritu a posilniť kybernetickú 

odolnosť telekomunikačných sietí. EÚ víta všetko vynakladané úsilie v tejto oblasti 

prostredníctvom zvyšovania informovanosti, technickej pomoci a budovania kapacít. 

8. Sme znepokojení škodlivým rušením ovplyvňujúcim globálne navigačné satelitné systémy 

(GNSS), ktoré predstavuje vážnu hrozbu najmä pre bezpečnosť leteckej a námornej dopravy, 

a zasadzujeme sa za posilnenie kapacity ITU poskytovať členským štátom technické znalosti 

a pomoc pri predchádzaní takémuto rušeniu, jeho odhaľovaní a riešení v súlade s ústavou ITU 

a Rádiokomunikačným poriadkom. 

Podpora udržateľného a spravodlivého prístupu k vesmírnym surovinám 

9. EÚ podporuje spravodlivý prístup k spektru a orbitálnym zdrojom pre všetky krajiny, 

ako sa uvádza v ústave ITU (článok 44) a v preambule Rádiokomunikačného poriadku 

(článok 0.3). EÚ v tejto súvislosti prízvukuje, že je dôležité, aby všetky zmluvné strany 

dodržiavali ustanovenia Rádiokomunikačného poriadku. 

10. Zdôrazňujeme, že je potrebné zaistiť dlhodobú udržateľnosť vesmírnych činností so zreteľom 

na rozvoj veľkých sústav na negeostacionárnych obežných dráhach. 
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Rozvíjanie dôveryhodných digitálnych technológií priaznivých pre inovácie 

11. EÚ presadzuje dôveryhodné technológie zamerané na človeka a bude sa usilovať zabezpečiť, 

aby výsledky ITU boli v súlade s príslušnými regulačnými rámcami a rámcami riadenia. 

Na základe cieľov regionálnych rámcov, ako je akt EÚ o umelej inteligencii, podporujeme 

úlohu ITU v rámci jej mandátu v ďalšom rozvíjaní spolupráce s inými agentúrami OSN 

zameranej na využívanie prínosov dôveryhodného využívania umelej inteligencie 

so zameraním na človeka pre udržateľný rozvoj, čoho príkladom sú samity AI for Good 

(Umelá inteligencia na dobré účely). 

12. Podporujeme globálny a interoperabilný rámec IMT-2030 (6G) vychádzajúci z noriem, 

vypracovaný v úzkej spolupráci s normalizačnými organizáciami, vrátane projektu partnerstva 

tretej generácie (3GPP), v ktorom sa odzrkadľujú zásady udržateľnosti, bezpečnosti 

a odolnosti. 

Presadzovanie digitálnych noriem založených na právach a zameraných na používateľa 

13. Podporujeme rozvoj inkluzívnych a prístupných noriem IKT na základe prístupu zameraného 

na človeka a založeného na ľudských právach v súlade s mandátom ITU a v spolupráci 

s príslušnými normalizačnými orgánmi. 

14. Podporujeme rozvoj interoperabilných technických noriem a nástrojov, ktorými sa chráni 

súkromie a ktoré môžu podporiť bezpečné a spoľahlivé telekomunikácie v súlade 

s uplatniteľným vnútroštátnym a medzinárodným právom vrátane práva v oblasti ľudských 

práv. 

Posilnenie partnerstiev a diplomatické zosúladenie 

15. Budeme sa naďalej otvorene a konštruktívne zapájať do procesu prípravy PP-26 na základe 

prístupu „Tím Európa“ so všetkými partnermi vrátane kľúčových zainteresovaných strán 

zo súkromného sektora, z občianskej spoločnosti a akademickej obce so zámerom posilňovať 

spoločné porozumenie, identifikovať oblasti konvergencie a dosiahnuť spoločné ciele v úzkej 

spolupráci s Európskou konferenciou poštových a telekomunikačných administratív (CEPT) 

ako primárnym regionálnym koordinačným rámcom. 
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16. Opätovne potvrdzujeme náš pevný záväzok dodržiavať dohodnuté zásady týkajúce sa Ruska 

a Bieloruska na multilaterálnych fórach po agresii Ruska voči Ukrajine1 a budeme sa ďalej 

usilovať o posilnenie širokej medziregionálnej podpory medzi členskými štátmi ITU, 

aby sa zachovalo jednotné posolstvo medzinárodného spoločenstva a zabezpečila 

konzistentnosť pozícií vo všetkých ITU procesoch. 

 

 

1 ST 7261/22. 
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